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Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning
and secondly in terms of style. (Nida,1974)(FRiFHEBEEFRAETHIAS5EE
BIfE B R VLR AR EY, BERMBENW F , HREM UL S )

Translation may be defined as follows: The replacement of textural
material in one language (SL) by equivalent textual material in another
language(TL). (Catford ,1965) UBHiF &Y & S AT LUK B . 8 —FhiE F (S
FHEEMEAS MBS (TL R REEM RN

Translation is a process in which the parole of one language is transferred
into the parole of another with the content 1. é. meaning unchanged.
(Barhudarov, 1985) (BIFRIE—MEFTHNIE=VEARNETEH(LRER
SORZERHENT BUERFI—MIEFTHOEETWHLRE.D

A good translation is one which the merit of the original work is so
completely transfused into another language as to be as distinctly apprehended
and as strongly felt by a native of the country to which that language belongs
as it is by those who speak the language of the original work. (Tytler,1790)
(R BHIE N ZENFEEN KA RSB ED S —MES, UMEFEAETRER
A b A BE B b 4TAE (SR B R A2, 0 R0 PR RAE O S BT BRI R R
—HE.)

. translation is first a science, which entails the knowledge and
verification of the facts and the language that describes them—here, what is
wrong, mistakes of truth, can be identified; secondly, it is a skill, which calls
for appropriate language and acceptable usage; thirdly, an art, which
distinguishes good from undistinguished writing and is the creative, the
intuitive, sometimes the inspired, level of the translation; lastly, a matter of
taste, where argument ceases, preferences are expressed, and the variety of

meritorious translation is the reflection of individual differences. (Newmark,

1988)
Z.BERNS%

B R B0 %R 0 R T A S ) 4 B G L, B 2 TR) R B0 38 ) 0 2K A BT U )
RO F A28, — MR UEOR , BT N LA IR 69 F SR 532K
(1) WP B R AGE 0 £ B R 4 28, BHIR VT 43 S AR K8 3 D0 AN AR R OAh i




F—E PEMA

HRABIEIE

) N ERBWIEZTHSRSE, B ES HRIE N B E (ntralingual
translation) . i% Bbr 8 % (interlingual translation) fl 7 Br & i% (intersemiotic
translation) ;

(3) MBERFBORAJ5, BiE 0] 48 0% (oral interlingual translation) |
% % (written interlingual translation) F1#L%§ 8 1% (machine translation) ;

(4) M\ B 09 B Ok 43 25, Bl % nl 43 A % b SCH#R B8 % (translation of
English for science and technology) .32 81 ¥ (literary translation) F1— 14 &1
1% (practical writing translation) ;

(5) MBI A Ab B8 U3k 43 25, 8iE 0T 20 O 4 i (full translation) | §§ %

(partial translation) f14q1% (translation plus editing) .

BT MENARE

EHBEREEBFNNSAEE T EZ20FE5HREITZERR N
BiIFS B4 RS . ERNEXR. BFIBR I EQFRER RBAREX =1

—. Hf§ (Understanding)

PRAETT A3 ) CERAR AR BRSO AR 8 X R SCHE A R 0 A
R R AT B PE LR G E X ZAE & R BER T . B SCR B LR
SRR SCA R AR . X B AR E B k2T (grammatical analysis) (i
Y4 ¥ (semantic analysis) . 15 & 2 ¥ (stylistic analysis) fl % & 2 #r (text
analysis), B EBIFNIN S B AR FXFMBE LT, T EELFE O LT
SO AT . X IR SCHE A A A R R D) B R O A R OC R . X IR SO SR AR AT
BHPLFJLAE . D HE#%iE S M % (understanding linguistic phenomenon) , ¥# &%
Wb T A BRI CSCARNC & AR SR RS, ©Q BREEXAR
(understanding logic relations), @ FME L% R FE Y. (understanding
events involved), M AN EY L HFR MBS EFIIRIES. HBEZEN
BREsT R CREREN 4. EX—BT, FHENE I E X R
SCHIAr B TAE , A4 407 B SCBIE 5 TB R 40 B R SC B IR 2 8 SC LA B B SR XY
BARKEE., BH - BEX ML RE AR, B4R o GE I MR iR,
ERNEELSFECAHZE. NTHEMEEAFh LU RBERIRPERSH
B 0] & .
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(1) It’s not easy to become a member of that club—they want people who
have plenty of money to spend, not just every Tom, Dick, and Harry.

EZMBATBERHAESE MM RBEFLREH A, T A EEE
B,

Tom, Dick, Harry #RHEEH WH A%, X BEZHBAAEM AL MY FIE T
BK=ZFN. EH. FLU.XEAEHEHRIGHE @R . HE”,

(2) What blood vessel is to a man’s body, that railway to transportation.

RS T e Bk F Sk —-HEE.

AR RHE H R K T BT LR BE N FiE .

(3) Floating policy is of great importance for export trade, it is, in fact, a
convenient method of insuring goods where a number of similar export
transactions are intended, e. g. where the insured has to supply an overseas
importer under an exclusive sales agreement or maintains sales representatives

or subsidiary companies abroad.

GHREXMNBOADEXEE, €Lk LERYARE P8 —FfEN 673,
¥ 558 A T 40 A B i e B) H O B4 — it 26 AL 5 M, G 2 AR B O AR AR Tk RACEL B
WA R SN 0 D 5, SR ESNRAE T B AR, 'R MR .

it BT SCHERIERREE, EEEW HIEE. /N OEEEHE BB T,
MEEFEHHD S XHFRAERZDENTRRESRESFE. AGOH
floating policy 7~ G B ¥ A “ BLIF BUK " i B i A “GLOR L7,

(4) Mr. Kingsley and his Red Brick boys will have to look to their
laurels.

WA AR — R R EHEENLFIDLCBERBRFCETEN
RE.

Red Brick X # Red Brick Universities, 1§ 3% [ B 4 & . §1 8f K 22 US89 1
fbdh FHE WK, BHBEREFERAKRBR . A& R AFNERSHER
WENARTEB, B84 '

(5) Assuming the laboratory tests go well, and you can quote us a
competitive price, we'd certainly be able to place more substantial orders on a
regular basis.

HELRERRSH, HRNARINMNOBMEEARZS N . RIT—E2EPRE
E . ‘

A4 go well ANHEMEE N HERIGA)”, MR AR#E LT SOEA RIS,

(6) Early Reagan was a mirror image of early Carter.



BT MiEMR

AR E &R EMEE BB REBEIR N RFZE X 2B

(7) When I came to I was in the water, swimming automatically, though I
was about two thirds drowned.

HRFERIKRN, ERACEKE, RRABEYIE . HAREHEE.

(8) She scolded her maid and was as cross as two sticks.

B A C KL, T BBSAER A5,

(9) BHETRERWKF ARG HEBEBRE . HBWARKENES
AREF R MNEANZ PSR F GRS .

At present, both labor productivity and the percentage of marketable
products are rather low in our agriculture; our capacity for resisting natural
calamities is still quite limitedsand,in particular,the contradiction between the
huge population and the insufficiency of arable land is becoming ever more
acute.

10) U FRFEMBERBE TR MEHEFZELXER.

In blaming him for what had happened, you were indeed barking up the
wrong tree. He had nothing whatever to do with the affair.

An X BEAERAERANBER . HLA - RKRSRIMKRL LK.

You may get away with this kind of thing now, but you will answer for it

someday.
Z. ¥Fix (Expressing)

REARBERRIEFUNIN X —~EEXBLSR, EHBORLMENR, &
X B, R E TSR R IS BN ARG, # F Bk
BETFEENFSEABMIBRMELTB., BEHRAX— &, 50057 %
RAAF AR R AR LT TR, ZEHITEH LT TR, BREE R 6
Hi¥, AEEEEN N AT EEF, R G HBENT. fln.

(1) The winds of November.were like summer breezes to him, and his
face glowed with the pleasant cold. His cheeks were flushed and his eyes
glistened; his vitality was intense, shining out upon others with almost a
material warmth,

T —ARFER SRR ER RO . FFEMNLESEBRE R
By RBOELL WIRAG . A <ghsh, M A BRBI R —HRFHK,

Hif material warmth FHERE“UHEMNER”. X BAKFE—RHAXF
WA EBIRE, iEA—F .
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(2) My dear girls, I am ambitious for you, but not to have you make a
dash in the world—marry rich men merely because they are rich, or have
splendid houses, which are not homes because love is wanting. . .

FEMEERAT, IR ERE, vI AR RATEN Eh Akp——%
WATZ G EN S DUUH R M1 & A FRMES BB/, FEERMER
BTG g

P iE ambitious BRI VAR “HELHENER WAl R R “FoaB W EE,
B EHESGA“BIRRSHIFLER Y,

(3) The sea was wonderfully calm and now it was rich with all the color of
the setting sun. In the sky already a solitary star twinkled.

KRG F#EAHT RERBEAWEE, RECHMENLE,

WIR RSO AERDUES N —4),

(4) Tt was morning, and the new sun sparkled gold across the ripples of
gentle sea.

R BT K B IR S # E TE  BH R (REE & ETE,

¥i1% the ripples of the gentle sea BB 7E G5 LAE TR, X B EFE X
EEXRBERERETXES.

(5) The great streets were wall-lined mysteries to her; the vast offices,
strange mazes which concerned far-off individuals of importance. She could
only think of people connected with them as counting money, dressing
magnificently, and riding in carriages.

FEWBER, KERMARERENMHBAETT. RANEFHERETENA
ARMERAPHERHFRHXE., KEBMIRE AN RZ ML, 5L WM
RLELK,

(6) The General Assembly may call the attention of the Security Council
to situations which are likely to endanger international peace and security.

KextRUERERMESZEZHEH RELRSEE,

(O HERMAEROZFERZNSAEEE RS RE.

A new situation is emerging in China’s economic and technical exchange
and cooperation with other countries.

(8) BEM IR B, AL b B A F], 5t A X & T #AFl .

A proper solution to the issue will benefit not only China, but also all the

other parties concerned.

(9) BA R GRM /NG EIE R, Bk 5B L0, MERELE,
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The inhabitants of that scenic isle, male and female, old and young, are
good at singing and dancing.

10) XITEREFERB KA NEHE W FEEERET .

It is the second time that the motorist has been booked by the police for

exceeding speed limit.
=. B8 (Editing)

BEM BRI =12 RHET. B LPHEEREAFTE.CFEEXALR
FAEFUAR UAFEXET R AEEMESREH LRGN ERBERT
FEXWFEL. YMEFXEAS LBAREZE . FEMNHTE S HEHE, W
B %S0T SR RUR ERA OB S IR SOXURS R B T, IR R SO B
RoMELHERR BABRRARFLH P LR, HEHBRORE S &
ETRXHHEASRMATIE. BENMAENA KR EHRTRERIIKETFHE
K7 RN S SR R U RIB R E E— B

F=T BIRRIPR

B IR bR M A B0 S BN R BT R A SR, e R B R T ROV I U
FrEpER R, SRR RS, BIRERI B A P . AT B S
BREEHE - ENBIRRERREN, ] RN AREUEARAF N
BlRsnde, DB R R R L RAEEENE L., Rk FA
MEFBFOMAEAR, ARAE T AR BIEIRME, BEERR, SR mE Xk
S RLAT I,

1. DL W& N E H B e 89 88 3F FE U (the source-language-oriented or
the target-language-oriented translation principle)

DA% H o Ay B 1) g 28 9 ) o DR SO T X R 2 VIR UK B L A B ROCHE
FHRERE, N 8% ) 58 2 R BUA XT A | 4 % 4] (word for word and line for
line) WAEIRT7 B, B M & ¥k, Bl “the Milky Way” BT BiFR“ 4
P87, #8“the apple of my eye”(BE2 Y . 222 A, E I HFEER“RR b # ¢
R7; i “Every dog has its day. ”i#h“8 RAHBEENH F7 GERBFERN KR
“ANBRHEEZA ., FXFMENHBERAELE M ERETH B H2
R 2S5 ML @BERERKE R hi - # - 48R (Nicolas von Wyle) (i
R0 X EERFEL 2K (Pearl Buck) %5, T LA AE Jy BLIE) A I 00 B — ok DA 2
SCGEFH M OB HER B2 R AR IFEE RN T ESRE N ORMILIF

7
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Bk, AR Z A M MEIEE. WH“When Greek meets Greek, then comes
the tug of war. "IF/E“SK KR E C, AW X OERFHEN A “THEAHE, X
SN ;4B “Solomon” (FF B 1], H U AN EEEXDZ 7, UFRER BiF
REHZ” ;3 “Spring, the sweet spring, is the year’s pleasant king” E %}
“BoHEZE, -FZPH3RE". PHEED LR R RN 6 8RR E A
Lm=EHEHXRMEEY S AREMPNSESH S P ENEEDY
(Marcus Tullius Cicero) .38 $i #t (Quintus Horatius Flaccus) UL B BR ¥ SC 25 &5 3%
AR — 23 BIE R, EERYABFHRBREILE - &1k (Eugene Nida) R 4F
$2 K B9 LA 2 A R X 2 Y SR U B A b R AR A B Y X PR R B R SR
WEDNASKRRMBN“EHERER RN, “BR"MBFREINRH AR
ke AE A CHEENME G EFRE R BER BRSNS  BIRE K
B RS A HI R ZE L R — O 1 S 8RS BRI
—JE, BAR BT FAXTL, M LAE 5 AT B iR . BRI FOBREEAG 8 2 Bl i3
B 4y B AL r BRR IR AL, 40

(1) The broker’s hour is not only crowded, but minutes and seconds are
hanging to all the straps and packing both front and rear platforms.

BHE .28 AMBRAERASTN,. A4 B REERAREE L, 6
FERMEWAG L

B ERE R LR, ISR . 2 AW EAERTBEHE &
B, MEESSE8FE LTANRERMHE T INRE . ENSHNEE i
FABKMAE. BB (HFEHEATAD

(2) He wanted to learn, to know, to teach.

B BB E, BEXGERS R, I BN A,

BRSO 4 B, R B RAE VR, WTBGE M ARE ST L KR AR R B A
CHRHRBANMA . (BREH (FECDHEETT)

H, AU EFREF RN EMEEREET S R Xe R
PEHEIRMAERUFABIR, _EHHEEEHUBHAIAREZLR. &
BOR A EE B A BFEEN A L EAEBR BN GEERE
A

@ B3 A nt F 9 gk i R A5 1 R R O D ) A B AR ), ¥ 300k
o T 58 % i i3 1 1 SR F R AR D BT B R SR

@ %3 FE % IR SOOI PR 38 1 4 SR FR R R D B i) ) 8 SR £ R
U2 ARG JE SC SC AL I 8 SR R AR O BRI B B R R

@ FEA AN BE S0 R W X X 6 R B R IR
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2. Lt H FoiEH b B w i 8% B N (the author-and-reader-oriented
translation principle)

X S BB SR BIME R R e BB, k., T AHERERY
ZEH LK - B8 (Alexander Fraser Tytler TECE B M M Y (Essay on the
Principles of Translation)—HHEB T EHELAWBHE=FN .

O FXHELEE HBFHERNEIE, (A translation should give a complete
transcript of the ideas of the original work. )

QO FXHNEMERN SR CHEEMFE. (The style and manner of
writing should be of the same character as that of the original. )

@ FE UM FERERY . (A translation should have all the ease of the
original composition. )

EREFI-BRENWEZE “ENGREAN, RERBFENAEZZNB
ZEER, ERBFBIRAELT MG, EEFECECRTRIR”, TEERE
HARMPMAREE . MAECKERYGRERF) (1898 th & 11 T 5 ME” =F i
(faithfulness, expressiveness and elegance), “(E" R B Y AT AL, “FK"ER
PRSOE R, RESGEENRFELUKIEEHE . “F7.R"H N, A0 4 E
FR., “MESKEREAATEM, KX MR E LFEXF L. 8%
HRRCRRBFR, LA E, -SRI RESH,. - NREERENE
BB R . 1 CBE B (R X B R (both faithful to the SL and smooth in
expression), HEBABMIFH R R KERFAECENHFEEDEBE
CRREET SRR M R A,

X2 B VR o D 0 Y B R A R - BRSSO, BRSO a4
MR EZ BB R E X EF BRI EE . KBRS AN FRERRE g
B EEREETIHERNNE ., R E O HHEIFE R N A 5T % 5 R A H
RO ABAEMES . Bl SR ER SRR, - BB HERER
Y kg —— B AE 86 R XU L B UG B R LR FE BN A BE T IR %,
PR X IEAE B AR A BB AT BB R AR L AR B LR A XUAR AR B A 9 XU A
sesee- BT RN, BP 353 SCR F A AUEI G LR A . BRSULTE AR Y
BAES RAZANFE EENIAL RAEFHEEE AEETFNAR . B
A CHAGE AR ZEAENRE . BEEED

MRERBECERAEXRMIER N EA LB EHN, EFHRLERTRE
ATATHY, HHEE G R SCERER LB S T EEMMER, B AN E 8B
HREAEFAEREE LNER  ERDAFEESEEZRNERBEEILA
5B - X I



